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INTRODUCTION

The growing role of mass media, in particular online media, is leading to certain
changes in language. The media is an endless source of words and expressions that is
very popular in society and, as a result, shapes our language habits. Journalistic texts
are constantly being replenished with new linguistic units that arouse a certain interest
among the readers of the material. Among them are abbreviations and acronyms, which
are increasingly used today to provide various functions, primarily to save speech
space.

The term paper is focused on the abbreviation and abbreviated words and its
translation in the publicist texts.

In modern linguistic science, the following issues have been repeatedly
considered of the concepts of "abbreviations™ and "acronyms™ and their classification
by such researchers: O. L. Harmash [5], I. V. Korunets [14; 15] and D. I. Kveselevych
[12]. In translation studies, the topic of ways to translate English abbreviations into
Ukrainian is also quite relevant. Scholars have studied it and the issues of translation
transformations: V. I. Karaban [10; 11], M. M. Poliuzhyn [22], A.D. Kukaryna
[17; 18], D. Robinson [28].

The rationale of the study. Translating abbreviations and acronyms is a
complex process that requires accurate analysis. The number of these units is
increasing over time, so their study is relevant and necessary. A large number of
abbreviations are used in publicistic texts, so the analysis of such units in Telegraf
articles is an important study.

The aim of the study is to describe the peculiarities of the translation of
abbreviations and other acronyms in modern mass media discourse (based on the
British News Website "Telegraph™).

To achieve this aim, the following objectives need to be solved:

1) to reveal the essence of abbreviations and other types of shortenings as a
linguistic problem;

2) to characterize translation strategies for reproducing abbreviations and

acronyms;
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3) to identify the peculiarities of journalistic discourse and the specifics of its
translation;

4) to analyze lexical, grammatical and lexico-grammatical transformations in the
translation of abbreviations and acronyms in mass media discourse.

The investigation subject are abbreviations and shortenings in mass media
discourse.

The object of the research is translation transformations during translation of
the abbreviations and shortenings in mass media discourse.

The data sources are 50 sentences with abbreviations and acronyms retrieved
from the articles of the British News Website "Telegraph”.

Main research methods: theoretical analysis (study of basic theoretical concepts,
analysis of scientific literature on the research topic); critical analysis (problems of
linguistic characterization of English abbreviations and key approaches to their
classification); theoretical synthesis (generalization of theoretical information about
abbreviations and their use in English-language media discourse); the method of
continuous sampling (selection of 50 text fragments to denote abbreviations);
descriptive method (description of the peculiarities of the use of contractions in
English-language newspaper discourse); transformational analysis (application of
translation transformations in the translation of text fragments selected from
“Telegraph™).

The practical value of the work lies in the fact that it contains comprehensive
empirical research on the history of the emergence and development of the language
system using abbreviations, acronyms and acronyms, options for their classification,
approaches and principles for their translation. This study can be used in the
development of lectures and practical classes in courses on socio-political
communications, cognitive linguistics, and translation theory and practice. In addition,
the results of the study may be useful in solving practical problems.

The theoretical value of the work lies in a detailed analysis of the translation
of abbreviations and acronyms and its further use in subsequent studies.

Structure of the work: the work consists of an introduction, two chapters,
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general conclusions, a list of references, a list of reference literature, list of sources of
illustrative material, appendices and summary.

The introduction substantiates the relevance of the topic, defines the object and
subject of the study, formulates its purpose and objectives, characterizes the sources of
illustrative material and research methods, and reveals the practical and theoretical
value of the work.

The first section reveals the essence of abbreviations as a linguistic problem;
characterizes translation strategies for reproducing abbreviations; reveals the
peculiarities of journalistic discourse and the specifics of its translation.

The second section analyzes lexical, grammatical and lexico-grammatical
translation transformations in the translation of abbreviations and acronyms in mass
media discourse.

The conclusions summarize the main findings of the study.

In the Bibliography sources that were useful during the research are given.

The List of reference sources contains dictionaries and encyclopedias used in
writing the term paper.

The list of data sources contains references to the literature that served as a
source of factual material for the study.

The annex contains 50 English sentences with abbreviations and shortenings and

their translation into Ukrainian.



CHAPTER 1
ABBREVIATIONS AS A LANGUAGE PHENOMENON AND
TRANSLATION CHALLENGE

1.1 Abbreviations as a language phenomenon

Abbreviations refer to a special vocabulary that directly incorporates the
function of designating certain terms of notion. Terminology has been and remains one
of the channels of information and intellectual exchange. Despite the variety of
definitions of a "term," researchers nevertheless agree that terms are full participants
in the language system.

It is one of the methods of word formation based on combining full or
abbreviated bases. In some cases, a derivative word is formed by arbitrarily shortening
the original unit. Abbreviations are mostly nouns, rarely adjectives.

It is a way of creating new words — neologisms. Thus, it is quite obvious that
despite the variety of definitions of this word-formation process, it is usually taken into
account that the main feature of abbreviation nominations is their close connection with
the correlate [4].

Some linguists believe that an abbreviation is the most subjective, the most
artificial of all word-formation methods known to the language. Numerous features of
abbreviations are related to this: trial and error in creating names, variability and
occasionalism, intensity of diachronic changes, tendency to regimentation, weak
national anchoring and free permeability.

At the same time, the constituent elements of abbreviations usually do not have
their own meaning. They represent arbitrary truncations of the components of the
original phrase, i.e., the elements of a composite abbreviation may have their own
lexical meaning only as part of the abbreviation, but not separately from it.

Abbreviation performs specific and unique functions, namely, it greatly expands
the derivational possibilities of the lexicon, which is its value. If we abandoned the use

of abbreviations, it would lead to a proliferation of texts. Many European languages
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have a variety of abbreviations, but modern English is especially rich in them. The
number of abbreviations reaches tens of thousands, which can be found in terminology
dictionaries.

They are actively used in various styles of language. An abbreviation is also a
normative way of word formation for journalistic messages. The use of abbreviations
In media resources should be presented only in expanded form, except for frequently
used ones.

Abbreviations are monosemous words. They usually belong to the neutral
vocabulary and are not used in a figurative sense. This feature makes abbreviations
similar to terms.

They are compound words formed from the first letters or other parts of words
that make up a name or concept. They are used in spoken and written language [27:
31]. The main task of creating an abbreviation is to save linguistic means, so when
pronounced, the abbreviation is about five times shorter than the corresponding
concept, and when written, such savings are even more significant [30: 33].

An abbreviation performs only its specific task — it greatly expands the text, and
this is its value. Avoiding the use of abbreviations can lead to a flood of text. Almost
all European languages have various abbreviations, but modern English is particularly
rich. The number of abbreviations contained in a glossary reaches tens of thousands
[8].

Linguistic terms such as "abbreviation™ and "acronym®" originate from the Latin
word "brevis," which means "short™ in Italian.

In our opinion, the main difference between an "abbreviation" and an "acronym™
Is that an abbreviation is the process of reducing phrase terms to their initial letters. It
should be noted that the Dictionary of Synonyms of Modern English uses the term
"shortening, reduction" as a synonym for "abbreviation" [4: 217].

Linguistic terms such as "abbreviation" and "acronym" originate from the Latin
word "brevis," which means "short" in Italian.

The phenomenon of abbreviations as a way of word formation goes back to the

distant past. The spread of abbreviations is associated with the emergence of a large
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number of more complex words and phrases. In the process of communication, an
abbreviation is a more economical expression of a thought and the elimination of
information that is difficult to understand. Abbreviations convey information with
fewer characters, so they can be considered a type of language message optimization.
The need for such a phenomenon as abbreviations is determined by the need to name
new concepts.

The abbreviations are particularly dense, i.e. abbreviations have turned into
words. We distinguish between two main methods of shortening: shrinkage (shift) and
abbreviation (initial shortening). It is believed that the main difference between the
terms “abbreviation" and "shrinkage" is that "shrinkage" is a way of "shortening"
Immediately after "abbreviation". It is included in the abbreviation [3].

Korunets emphasizes that abbreviations are a means of creating new words, i.e.
neologisms [12]. The main areas of abbreviations are periodicals, technical literature,
and the Internet. In some texts, abbreviations sometimes account for 50 percent of all
word uses and 15 percent of the vocabulary [9: 158].

Many scholars agree that contractions are the most productive type of word
formation today [3: 155]. Y. Perkatiuk agrees with this point of view [18].

Abbreviations are nouns consisting of truncated segments of words that are part
of a synonymous phrase, the base component of which can be a whole, untruncated
word [28: 13]. Abbreviations are divided into:

1) Acronyms (a sequence of sounds marked with initial letters that read like a
regular word). For example, ONNA — oh no, not again; NASA — National Aeronautics
and Space Administration;

2) Initialisms (sequence of initial letters). For example, HR — Human Resources;
IMF — the International Monetary Fund;

3) Phonological abbreviations (in which the semantics of the object whose name
Is abbreviated is embedded in the form itself). For example, CU — SEE YOU, GR8 —
great [28: 13-15].

S. I. Kveselevych classifies abbreviations into five types:

1) Acronyms are abbreviations that consist of the initial letters or sounds of the



words of a phrase. Examples of acronyms include: MTV — Music Television;

2) Alphabetic abbreviations are abbreviations in which the letters that make up
the abbreviation are pronounced separately as letters according to the alphabetic
peculiarity of pronunciation. An example of this type of abbreviation is: ABA,;

3) Complex ones are abbreviations where the first part is a letter or number and
the other is a word. For example, X-rays;

4) Graphic abbreviations are another type of abbreviation used in writing. Such
abbreviations are a symbolic representation of a word. For example, co — company.
This type of abbreviation includes monetary designations, and units of measurement
are often designated by them (gr — gramme). The graphical form includes well-known
abbreviations: i.e. (Latin id est, English that is); e.g. (Latin exempli gratia, English for
example).

5) Latin abbreviations are such abbreviations, for example: etc (et cetera) and so
on [9: 49].

In his article "On the Question of Typology and Translation in English
Literature,” B. A. Honcharov developed his own classification of abbreviations. He
identified four types of abbreviations [5: 143]:

1) Initialisms;

2) Acronyms;

3) Abbreviated words;

4) Telescopisms (mergers).

In addition to the above classifications, colloquial abbreviations are also worth
mentioning. A colloquial abbreviation is a word formation process that involves
reducing the components of individual speech formulas in order to condense them in
writing when communicating on the Internet [26].

A collocational abbreviation is a word formation process that involves reducing
the components of individual speech formulas in order to condense them in writing
when communicating on the Internet [23].

Colloquial abbreviations can be classified according to their structural features:

1) Colloquial acronyms (initials) are abbreviations that were formed by
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combining the initial letters of cliché expressions to form new language units. Such
abbreviations are mostly, and most importantly, indistinguishable. For example, LOL,
OMG.

2) Chaotic abbreviations are those in which individual graphic components that
are not crucial in the decoding process change their structure non-algorithmically.
Since the non-decisive graphic components of a lexeme determine the primary creators
of such abbreviations, it is impossible to trace the sequence of such a colloquial
abbreviation. For example, abt — about, pls — please.

3) Lexico-phonometric abbreviations are formed by replacing a whole word or
component with a letter or number, and after lexicalization, the form of this
abbreviation has the same or similar phonetic characteristics as the replaced
component. D. Kristal calls this method of abbreviation similar to puzzles [23: 90]. For
example, b4 — before, 2morro — tomorrow.

A lexical abbreviation can be used in both spoken and written language.
Depending on the way a lexical item is abbreviated, the following three types of
abbreviations can be distinguished:

- initial abbreviations, which, in turn, are classified according to their phonetic
structure into: alphabetisms, pronounced as alphabetic names of letters; sound
(acronyms), pronounced as ordinary words;

- sound-letter and letter-sound — characterized by a combination of the two above
methods of pronunciation in a certain sequence, compound abbreviations (single and
multi-syllabic), telescoping.

Abbreviations are interpreted (also called initial abbreviations) as words that are
formed by reducing phrase terms to initial letters: AF (Air Force); ABS (American
Broadcasting System).

Abbreviations usually refer to nouns and are organized into large groups by
subject: districts, countries, geographical names, states, international organizations,
districts, parties, central executive bodies, enterprises, banks, etc.

The specificity of abbreviations is that they do not have roots, affixes, i.e. such

grammatical elements that characterize a word as a special linguistic unit. Therefore,
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an abbreviation is not an ordinary word. Each sound-letter in an abbreviation hides the
meaning of the whole word, while in an ordinary word each sound does not have such
semantic independence, and only a certain meaning is assigned to each word.

The peculiarity of acronym formation is that it is aimed at creating shorter
synonymous nominations compared to the original structures. Due to the brevity of the
expression, abbreviations are often used in journalistic texts. They can also be found
in the languages of the print media. The use of abbreviations allows newspapers and
magazines to save space.

An abbreviation increases the speed of receiving information by reducing the
material shell of words, and thus an abbreviation is a means of concentrating
information. Nowadays, English abbreviations are rapidly progressing. This is due to
the rationality inherent in their structure and the accessibility and efficiency of their
creation, as well as their semantic capacity, conciseness, economy and informativeness.

According to the patterns of formation of abbreviations in comparing their form
with the original phrase, four groups can be distinguished:

1) based on phrases composed of full-sense words;

2) abbreviations formed from word combinations complicated by incomplete
words;

3) those arising from word combinations that include words of complex
structure;

4) abbreviations formed on the basis of phrases of the three types mentioned
above by means of expansion.

In general, there is a growing tendency to create economical structures and to
minimize the existing units of nomination. Among the frequent linguistic methods used
in the English-language press are the following: approximation of abbreviations to
ordinary words, unusual decoding of lexical abbreviations (acronyms), homonymy,
polysemy, formation of full units from abbreviated ones, use of a significant number
of abbreviations, abbreviation of proper names, etc. One cannot but agree that it is
difficult to do without abbreviations in journalistic literature, which become familiar

to readers (specialists in a particular field).
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Moreover, shortening of words is the way of formation of new words by means
of substituting a part of the word for a whole. The process of shortening affects both
words and word-groups.

Clipping is a type of word-building shortening of spoken words. Shortening
consists in the reduction of a word to one of its paits, as a result of which the new form
acquires some linguistic value of its own. The part retained does not change
phonetically, e.g. double — dub, microphone — mike, etc.

Splinters are the result of clipping of the end or the beginning of a word and thus
producing a number of new words on the analogy with the primary word-group. e.g,

miniplane, mmijel, minicycle, maxi taxi and so on.

1.2 Theoretical background of translating abbreviations and other

shortenings

Every professional translator must master the basic ways to translate English
abbreviations into Ukrainian. First of all, it should be noted that not only the translation
but also the decoding of an abbreviation in a native language has always been a
challenge for a translator. This is due to the fact that there are many abbreviations or
other acronyms that are not recorded in dictionaries, are rarely used, are copyrighted,
or have multiple meanings.

To overcome the difficulties of translation, it is necessary to analyze the
phenomena described in detail and convey them in terms that are already established
in science. Current scientific issues, the latest technical inventions and discoveries are
covered in printed media, and above all in periodicals, which the translator should
consult. Consultation with a specialist in the required field can also be of great help.
Let's consider and analyze the translation of abbreviations, acronyms, and acronyms in
the computer industry.

The process of deciphering abbreviations during translation can usually be
divided into two stages: 1) the process of establishing the meaning; 2) the translation
itself.
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Several basic methods are used to decipher abbreviations:

1. Context analysis.

2. Use of dictionaries of abbreviations and other reference materials.

3. A method for analyzing the structure of abbreviations. This method can only
be used with abbreviations that have a complex structure. Abbreviations may include,
In addition to letters, additional characters: dots, slashes, hyphens, etc. For correct
decoding, it is necessary to know their functions [6: 147].

In translation studies, there is an opinion that the ways to translate abbreviations
are: transferring a foreign abbreviation to an equivalent Ukrainian abbreviation;
borrowing a foreign abbreviation (while retaining the Latin spelling); transferring the
letter composition of a foreign abbreviation to Ukrainian letters (transliteration);
transferring the phonetic form of a foreign abbreviation to Ukrainian letters; descriptive
translation; and creating a new abbreviation [24: 82].

A. Shapovalova also emphasizes that "there are, however, abbreviations that, for
one reason or another, have another, "imposed meaning" in addition to the original
one."

The difficulty of translating abbreviated units is that the translator first needs to
decipher the abbreviated word, translate it into Ukrainian, and then collapse it into a
more convenient, short, and functional version of the same word in a way that sounds
natural enough to a computer user. Most tech-related texts contain terms that can be
classified as non-equivalent vocabulary. Of course, over time, they may find their
equivalents, but it happens that while the translation is being adapted into the language,
the object of the name is already out of use. Not to mention the presence and recording
of such new entries in technical vocabulary dictionaries. They usually turn into
memoirs and lag behind by several years.

In the course of our research, we often used the following translation methods
proposed by V.I. Karaban and L.G. Verba:

1) Translation with the appropriate abbreviation.

This method is used when two languages already have such abbreviations. In

this case, the translation does not cause problems for the translator [20: 203]. This
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method is used to translate concepts and phenomena such as: AFC — American Football
Conference — A®K — Amepuxancoka hymbonvna konughepenyis [7].

Such an abbreviation in the target language can be based on the same model as
in the source language. For example, ECG, EKG — EKT..

2) Translation into the appropriate form of a word or phrase.

This method is used only when the target language does not have a
corresponding abbreviation and the full form of the abbreviation in the source language
needs to be determined for translation. To do this, use a dictionary or the original text
[10: 303]. For example, SDF — anapamue 3ab6e3neuennsn diacnocmuunoi cucmemu [3].

To translate the full form of an abbreviation more accurately, calquing is used
so that the corresponding translated full form can be used to form an abbreviation. For
instance, ITA — Intercollegiate Tennis Association — Misxcynisepcumemcoka menicna
opeanizayis [8].

3) Transcribing.

This method is used when there is no such concept in the language, and the
abbreviation needs to be conveyed as clearly as possible. The transcription method
means that the translator tries to convey the English word using English letters. Using
this method of translating abbreviations, the translator makes an analog of the English
word in Ukrainian [7].

Transcription was very widely used by translators until the end of the nineteenth
century, because the method did not require correct knowledge of letters. That is why
we have writers like Wilde instead of Oscar Wilde [3: 160].

4) Transliteration.

This method of translation is rarely used. It is used when an abbreviation stands
for a company or other enterprise. Its equivalent in the form of an abbreviation or full
form is not available in the target language. For example, BOAC — bpimiw osepcic
epyetim3 komnani [17].

There are no specific rules for choosing between transcoding and translating the
full forms of the corresponding abbreviations. However, translators still tend to

transcode English abbreviations that are widely used in English and denote important
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international organizations and corporations, agencies, associations, etc. [6: 14-16].

In order to make a correct translation, you need to follow at least one of the
international transcription systems or inter-alphabetical correspondence.

5) Descriptive translation.

The essence of the descriptive method of translating English abbreviations (in
other words, explication) is that the lexico-grammatical transformation, in which the
lexical unit of the source language is changed to a phrase that gives an explanation or
definition of this unit [8].

This method of transmission is used in cases where the application of the above
methods turns out to be inaccurate or impossible, which is often the case. For example,
QB — eparouuii nomiunux mpenepa 6 amepuxancokomy ¢ymooni [17].

6) Creating new Ukrainian abbreviations.

This method is recommended only in cases where the translator works in close
contact with industry experts. There are many cases when initials are given in texts
only after the full form of a name has been given first. But sometimes initials can be
used without first deciphering them. Thus, the translator is faced with the task of
adequately translating initials into Ukrainian without knowing the full form of the name
[3].

Translating some initials is not difficult for a translator, as they have
unambiguous Ukrainian equivalents. For instance, N. Strang — H. Cmpene.

7) Transferring the original form of the abbreviation to the translation text.

This occurs when there is no adequate equivalent in the target language (most
often in texts from the latest industries, such as information technology, etc.) [21: 187].

Some abbreviations can be translated in several ways and, accordingly, the
abbreviations formed from them will look different. For example, let's take the
abbreviation WSB. This abbreviation can be translated as the World Scout Bureau or
Bcecsimne ckaymcevke 6ropo. When you create a new abbreviation in the target
language, you may end up with abbreviations such as BCE or BEC. BCH is a variant
that transliterates the original unit, so it is more convenient and suitable for use. The

full form of an abbreviation is usually translated as accurately as possible by means of
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calquing. So that the abbreviation can be formed from the corresponding translated full
form.

There are many cases when initials are given in texts only after the full form of
a name has been given first. But sometimes initials can be used without first
deciphering them. Thus, the translator is faced with the task of adequately translating
initials into Ukrainian without knowing the full form of the name.

Some initials are not difficult for a translator to translate, as they have
unambiguous Ukrainian equivalents. For example, N., R., J., M.

When translating initials, you need to be very careful, because most English
initials have not one but several Ukrainian equivalents. It is very important to know the
full form of the name indicated by the initial. Below are examples of some English
initials and how they are rendered in Ukrainian:

1) Initial A: O. (Alexander — Onrexcandp), E. (Andrew — Enopro), A. (Alex —
Anexc).

2) Initial C: C (Cecil — Cecin), K. (Catharine — Kempin).

3) Initial E: E. (Edwin — Eosin), 1. (Evelin — Egenin), A (Eileen — Auinin).

4) Initial G: T'". (Gladyc — I'zedic), JIx. (Geoffrey — [owcogpi).

5) Initial I: E. (Irwin — Epsin), 1. (lan — Hen), 5. (lago — Az0), A. (Isaak —
Atizex).

6) Initial U: V. (Ursula — Vpcyna), E. (Urban — Ep6an), A. (Ulrica — Anpika),
10. (Una — FOna).

The ability to make the right choice among the main translation techniques is
one of the main professional skills of a translator. Working with dictionaries plays an
Important role in this process, since it is often necessary not so much to compare
common dictionary equivalents as to determine the degree of difference in their

information potential.
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1.3 Specifics of mass media discourse text analysis

The study of media texts is the basis for forming an idea of how reality is
constructed and represented in the media, how reality is constructed and represented in
the media.

Distinctive features of contemporary media texts:

- corporate nature of production;

- ideological pluralism;

- dynamic nature;

- specificity of the means of creation;

- multidimensionality;

- multidimensionality;

- extended interpretation of verbal level units;

- inclusion in the hypertext stream [1: 24].

As special trends in contemporary media texts, researchers note, on the one hand,
the expansion of the author's presence, and, on the other hand, his minimization, i.e.,
the effect of absence. The author’s beginning is expressed through a huge range of
means — implicit, paraphrase, grammatical, lexical constructive, and precedent
phenomena. If cultural analysis positions the text as an adtext, a universal way of
storing, transmitting and transforming national values, then a media text within the
linguistic approach is understood as any communicative event within the media space
in a broad sense and as a sequence of signs and meanings that is broadcast. The focus
of scholars' attention is on the means and methods of constructing a speech event in
connection with pragmatic, socio-cultural and other approaches.

According to H. Kuzenko, the main information and structural elements of a
traditional media text are:

- coherence and integrity;

- logicality

- accuracy

- clarity
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- intelligibility;

- accessibility [13: 77].

New to the study of media texts is discourse analysis, which allows researchers
to describe and understand the processes of creating, exchanging and differentiating
meanings in the space of mass communication (e.g., what is depicted in the media text
as normal, acceptable, acceptable and what is not, and what contextual connections are
responsible for this), hierarchization of representations (for example, how and why
certain images are labeled as more or less attractive), legitimization of certain
experiences and practices (what actions are approved and how this is done
discursively). In connection with the development of the artistic paradigm,
postmodernism, which is characteristic of contemporary textual creation, a large sector
of research is formed by those aimed at studying new ways of linguistic representation
of a situation, word creation, and ambiguity. In the postmodern situation, the real is
subject to various transformations, and a conditional context is created that is, in fact,
more interesting than the information itself. The media text does not reflect reality as
much as it models it and creates a new reality.

Newspaper and magazine texts are intended primarily for visual perception,
which allows for a wider use of abbreviations without worrying about the ease of their
pronunciation. Thus, when analysing abbreviations in newspaper and magazine texts,
one should take into account three circumstances: the focus on brevity, the combination
of informativeness and expressiveness, and the focus on visual perception of the text
[16].

Headlines are important in journalistic texts because they serve as the first
contact with the reader and a way to get the reader interested in reading the entire
article. Therefore, headlines often use phraseology to draw attention to the article, for
example, the headline from The BBC "Never say never again: When celebrities eat
their words." The headline contains the phrase eat the words, which means to recognize
the incorrectness of previously said words. In the example, the idioms add imagery to
the headline and appeals to the person's curiosity, which makes them read the article.

The text under analysis headlined ‘Irpin: Russia's reign of terror in a quiet
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neighbourhood near Kyiv’ [25] belongs to journalistic article. The article belongs to
grey zone text, as it represents real life, but has certain elements of literary texts,
namely, emotionality and the use of the entire arsenal of stylistic techniques and
expressive means. It is of journalistic discourse There are non-verbal means in the text
as images and maps.

The text was taken from The BBC News website. The text is aimed at foreign
reader (in the field of war and conflicts, which is evident from facts about the war in
Ukraine). The aim of the textual information is to present information about the war in
Ukraine in order to reveal the true facts about the war.

Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- simple lexical repetition: base — bases;

- complex lexical repetition: risky — risked;

- simple paraphrase: killings — executions;

- complex paraphrase: narrow — quiet;

- co-reference: terror — war,

- substitution: residents — they.

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of
tenses.

C. The definite article in this case the body shows that it’s identify noun that is
known by the readers. The use of the indefinite article here a quiet neighborhood means
that the concept is mentioned for the first time in the text.

D. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and
prepositions, ensure grammatical cohesion.

Stylistic characteristics of the text are:

1) Strong positions of the text are the beginning of the article, where the author
gives the main idea of the article and the ending in summary of the article.

2) Weak positions: none.

3) Tropes: epithets: red coat, risky route, narrow zone; metaphors: St,

Davidchuka and Vygovskogo all bear the scars; simile: he was like a mother.
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4) The author used special vocabulary, that is different military terms, for
example, armored vehicles, bullets and shrapnel etc.

Basic transformation: transliteration, calque, generalization.

Abbreviations and other abbreviations in the language were considered. In
today's world, abbreviations and other abbreviations play an important role in
communication. They allow you to save time and space in writing and oral language,
making information more compact and easy to understand. The use of abbreviations is
widespread in many fields such as science, technology, medicine, business and even
everyday communication. However, it's important to keep context and audience in
mind when using acronyms, as they can be confusing to people unfamiliar with the
terminology of your industry. It is also important to avoid abusing abbreviations, as

this can lead to misunderstandings and make it difficult to understand information.
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CHAPTER 2
ABBREVIATIONS AND OTHER STORTENINGS IN MASS MEDIA
DISCOURSE: DISCOURSE FEARTUES, TRANSLATION OPTIONS

2.1. Lexical transformations in the translation of the mass media discourse

abbreviations and shortenings

Our paper focuses on the translation of abbreviations in the British magazine
“The Telegraph”. Among the lexical translation transformations, the use of such as
selection of the equivalent of the abbreviation, transfer of the abbreviation without
changes and transliteration of the abbreviation is revealed.

The selection of equivalents is one of the most adequate translation
transformations, as it accurately conveys the abbreviation into Ukrainian by selecting
a lexical unit that has the same meaning in the target language. For example:

(1) Mr O’Brien wrote that “people most want to cut taxes that fall on low to
middle earners and council tax and VAT (TL: URL) — I1an O'Bpatien nucas, wo «1ioou
HAUOLIbUe X04Uymb CKOpOmMUmMu NOOAmKU, sIKi npunadaroms Ha 100etl 3 HU3bKUMU mda
cepeOHiMU 00X00aMU, A MAKOHC KOMYHAIbHUL nooamok ma LI/[B».

This example shows the exact selection of the equivalent in the Ukrainian
language. According to the Cambridge Dictionary, VAT is “value added tax (= a type
of tax in European countries that is paid by the person who buys goods and services)”
[27]. The selected abbreviation in Ukrainian /7/{B has the same meaning and accurately
conveys the meaning of the original abbreviation.

(2) Modern research, aided by data from MRIs and EEGs, is now helping us
understand how yoga, meditation, and mindfulness practices impact different
emotional and mental states (TL: URL) — Cyuacui 0ocniosrcenns, 3a 00nomo2or oanux
MPT ma EEI, oonomaearoms Ham 3po3ymimu, K tio2d, Meoumayis ma npakmuxu
VCBIOOMIIEHOCMI BNIUBAIOMb HA PI3HI eMOYIUHI Ma NCUXIUHI CIMAHU.

MRI is “abbreviation for magnetic resonance imaging: a system for producing

electronic pictures of the organs inside a person's body, using radio waves and a strong
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magnetic field” [27]. The Ukrainian translation uses an already-existing corresponding
abbreviation MPT that has the same meaning. Thus, equivalent translation is used.

(3) It comes after EU storage levels neared full capacity in autumn and signals
that energy traders are banking on gas prices rising enough to compensate for the risk
(TL: URL) — I{e cmanocs nicis moeo, sk éocenu cxosuwa €C Habauzumucs 00 noéHoi
NOMYHCHOCHI, [ C8IOUUMb NPO me, WO eHepeompeuoepu po3paxosyioms HA me, o
l/ﬂHLl Ha 2as spocmyniob HCZCI’I’ZiJZbKM, WO KOMNEeHCYroms pUusuK.

According to the Merriam Webster Dictionary, EU is abbreviation for the
European Union [30]. In the Ukrainian language, the equivalent €C has been selected,
which means Esponeiicokuii Coroz and has the same meaning.

(4) This is a view shared by Ms Noye (TL: URL). — Takoi o Oymxu
oompumyemncs i nani Hotie.

Shortening Ms is “a title used before the family name or full name of a woman,
used to avoid saying if she is married or not” [27]. An equivalent has been chosen in
the translation, since nani is a polite form of address, usually to an official
representative or citizen of another state [26]. Based on the meaning of both
abbreviations, it is worth noting that the translation is accurate and adequate, since
explication is used.

(5) “Al will transform society” (TL: URL) — LLII mpancgopmye cycninbcmeo.

The abbreviation Al stands for artificial intelligence, which in Ukrainian is
equivalent to the abbreviation 1171, which stands for wmyunuii inmenexm. This
translation accurately conveys the meaning of the lexical item used and is
understandable.

(6) The wedding invitations were issued a month after IRA prisoner Bobby Sands
died after a 66-day-long hunger strike, as part of a campaign to be treated as a political
prisoner (TL: URL). — Becinbhi 3anpoutenns 6ynu nadiciani uepes mMicsayb nicjisi moeo,
sk 6's13env IPA bo66i Cenoc nomep nicis 66-0ennozo 20100y8aHHs 8 PAMKAX KAMNAHIT
3a me, Wob 00 HbO20 CMABUNUCS K 00 NOJIIMUYHO20 8'SI3HS.

Abbreviation IRA stands for “the Irish Republican Army: an illegal organization
that wants Northern Ireland to be politically independent of the UK and united with the
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Republic of Ireland, and that has fought for this aim with terrorism in the past” [27]. In
Ukrainian IPA is Ipranoceka Pecnybnikancoxa Apmis. Therefore, it is worth noting
that the translation is accurate.

(7) Unfortunately, the solutions proposed by NERC and the environmental
lobbies are easier said than done (TL: URL). — Ha orcans, piwenns, 3anpononosani
HKPE ma exono2iynum 1001, necuie ckazamu, Hixc 3pooumu.

Abbreviations NERC is Natural Environmental Research Council. To translate
this lexical item, we chose the equivalent abbreviation HKPE, which means
Hayionanvna xomicis peeynrosanns enepeemuxu. Therefore, it can be concluded that
this translation is accurate and takes into account the meaning of the abbreviation.

(8) He was told these RNA fragments would disappear after six months, then
after nine months, and then after 12 months (TL: URL). — Homy ckazanu, wo yi
¢ppaemenmu PHK 3nukHymov uepe3 wicms micayis, nomim yepes oeg'simv micayie, a
nomim uepes 12 micayis.

RNA is “abbreviation for ribonucleic acid: an important chemical present in all
living cells” [27]. In Ukrainian, this is the meaning of the abbreviation PHK, which
means pubonykieinosa Kucioma.

(9) Go ‘demitarian’ to tackle climate change, UN report urges (TL: URL) -
36im OOH 3axnuxae 0o "oemoxpamuynux" 0iti y 60pomu0i 3i 3MIHOW0 KIIMamy.

UN is “abbreviation for the United Nations” [27]. In Ukrainian, this is the
meaning of the OOH abbreviation, which stands for Opeanizayis O6°conanux Hayill.

(10) Mr Arora was handed a bonus worth up to £16m last summer to secure his
commitment at B&M until at least March 2026. (TL: URL) — Munynoeo nima nan
Apopa ompumas d6ouyc y po3mipi 0o 16 man pynmie cmepaineis, wob 3abezneyumu
c8010 npuxuibHicms 00 B&M wonatimenwe 0o bepesns 2026 poxky.

The abbreviation of the word million to the letter m is a common occurrence in
articles by The Telegraph. In the Ukrainian translation, this abbreviation is translated
as mzn, Which is the equivalent of the abbreviation in Ukrainian.

(11) Stir carefully over a low heat for 2-3 minutes then stir in 2 thsp chopped
parsley, 2 tbsp toasted and chopped pumpkin seeds and 50g freshly grated Parmesan.
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(TL: URL) — Obepesicno nomiwytime na noginbhomy 6o0cHi 2-3 XGuaunu, NOmMim
dooatime 2 cm.i1. nOOPiOHeHOI nempywKu, 2 cm.ji. RIOCMANCEH020 i NOOPIOHEHO20
2ap6y306020 nacinua i 50 2 c8idxco Hamepmo2o napme3aty.

Shortening thsp means table spoon. In Ukrainian translation this shortening has
its equivalent — cm.n. This translation is current and understandable.

(12) Conversations from a Long Marriage, starring Joanna Lumley and Roger
Allam continues on BBC Radio 4 each Thu at 6.30pm. (TL: URL) — Pozmosu npo
oogeuil w06 3 Jocoannoro Jlamni ma Podxcepom Annamom y 20108HUX pPONSX
npooosacyemucs Ha BBC Radio 4 y um. o 18:30.

The English language widely uses abbreviations for the names of the days of the
week, just as the Ukrainian language does. Therefore, the Ukrainian equivalent of the
abbreviation is used to translate the name of the day.

Most of the abbreviations selected for analysis are presented in the Ukrainian
language with zero transcoding. This is due to the fact that many of these acronyms
are company names or proper names that are not translated. Examples of such
translations are:

(1) Just four per cent of estates paid inheritance tax in 2021, according to HMRC
figures (TL: URL) — 3ziono 3 danumu HMRC, auwe womupu eiocomku macmxis
cnaamuiau nooamox Ha cnaowuny y 2021 poyi.

HMRC the national taxing authority of the United Kingdom. Therefore, this
concept does not have an equivalent in Ukrainian, so an identical unit was used in the
translation.

(2) The NHS trust that runs GIDS stressed no three-year-olds would have
received “treatment”, with staff normally holding a “one-off discussion” with parents
or carers to provide support and advice (TL: URL) — Tpacm NHS, sxuii onikyemuvcs
GIDS, nioxkpecnus, wo oscoona mpupiuna OumuHa He ompumana 6 "nikyeanms'"
OCKILbKU CNIBPOOIMHUKY 3a36Utall Nposoosimsb "00Hopazosy becidy"” 3 bamvkamu abo
OniKyHamu, wob Hadamu niOMpUMKy ma nopaou.

The example above shows that most company names are not translated into

Ukrainian, but are transmitted unchanged.
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(3) Retailer renames some high street shops ‘WHS’, dropping the surname of its
founder (TL: URL) — Pumeitinep nepetimenosye OesKi MazazuHu HA YEHMPATbHUX
syauysax na "WHS", giokudarouu npizeuwe 3acnosnuxa.

According to the rules, store names are not translated, so in the example above,
the name of a well-known store is presented using zero translation.

(4) Saxavord has secured its spaceport licence from the CAA but still needs to
complete its spaceport, which executives say is roughly 60 to 80pc complete (TL:
URL). — Komnanis Saxavord ompumana niyensito na kocmoopom 6io CAA, ane éce we
nompebye 3asepuieHusi 0yOIBHUYMBA KOCMOOPOMY, sKe, 3d CI0BAMU KepieHUYmMEd,
3asepuene npubausro na 60-80%.

CCA is the Civil Aviation Authority [27]. This concept has no equivalent in
Ukrainian, so it is transmitted without changes.

(5) Africa-inspired scenes have been added to the BBC’s new Agatha
Christie adaptation to use an allegory of colonialism in the show, the director has
revealed (TL: URL) — 3a crosamu pescucepa, 0o nosoi expanizayii Aeamu Kpicmi 6io
BBC 6yau ooodami cyenu, namxuenni A@pukoro, wob uxopucmamu aniecopiro
KOJIOHIANLI3M) 8 ULO).

The name of a well-known British online source cannot be translated as a proper
name, so BBC was translated into Ukrainian without changes. It should be noted that
this abbreviation is widespread in Ukrainian, as BBC is also in Ukrainian.

(6) Lilias Sheepshanks was appointed OBE in 2001 (TL: URL) — Jliriac
Ulinwenxc 6yna npuznauena OBE y 2001 poyi.

OBE is The Most Excellent Order of the British Empire. In Ukraine, there is no
such thing, so the translation is done using a zero translation.

(7) Investors can look ahead to 2024 with optimism and expect further gains
from this ETSE 100 miner (TL: URL) — Ineecmopu modicymo 3 onmumizmom OuSUmucsi
6 matioymue, 0o 2024 poky, i ouikysamu nooanivbuio20 3pOCManHs 8i0 Yiei KOMNAaHii 3
inoexcy ETSE 100.

FTSE is Financial Times Stock Exchange 100 Index. It should be noted that there

IS no equivalent of this concept in Ukraine, so when translating an abbreviation, a null


https://www.telegraph.co.uk/books/what-to-read/agatha-christie-murder-is-easy-bbc-david-jonsson/
https://www.telegraph.co.uk/books/what-to-read/agatha-christie-murder-is-easy-bbc-david-jonsson/
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translation is used.

(8) The EU s money is expected to arrive in March, a date for new financial aid
promised to Kyiv during a meeting of G7 finance ministers last week (TL: URL) —
Ouixyemscs, wo epowi €C Haoitidyms y bepe3sni - dama HO80i iHanco6oi donomozau,
00iysanoi Kuesy nio uac 3ycmpiui minicmpis ginancie G1 mMunyioco mudichs.

G7 is Group of Seven, an international club of governments of seven highly
developed countries (the United States, Japan, Germany, Britain, France, Italy, and
Canada). This concept is widely used, so it does not require translation or explanation.
Therefore, zero translation is used to convey it.

(9) The research was published in the journal PLOS Biology (TL: URL) —
Hocnioocenns onyonixosane 6 sicypnani PLOS Biology.

The actual name of the journal is translated using a zero translation, since such
names are not translated according to the rules.

(10) These tests include operating the reusable spaceplane in new orbital
regimes, experimenting with future space domain awareness technologies, and
investigating the radiation effects on materials provided by NASA (TL: URL) — i
8ul’lp06y80HH}l GKJIIOYAIOMmMb eKanlyamauilo 6aeam0pa308020 KOCMIYHO2O KOpCl6Jl}l 6
HOBUX OPOIMANbHUX PEHCUMAX, EKCNEPUMEHMU 3 MAUOYMHIMU MEeXHON02IAMU PO3BIOKU
KOCMIYHO20 NpOCMOpy mda OOCNIONCEeHHs 8NIU8y paldiayii Ha mamepianu, HAOAHI
NASA.

NASA is the name of an international company that is known all over the world.
The translation of the company name does not require decoding.

(11) But the spaceplane lived on, supported at times by funds from military tech
bureau DARPA and some from the Phantom Works itself (TL: URL) — Aze xocmiunuii
JIMax Jcus, uac 6i0 yacy niOmpumy8anuil KOUMAamu 6illcbKOBO-MeXHIUH020 OI0po
DARPA i yacmkoso kowmamu camoeo 3a600y “@anmom”.

DARPA is Defense Advanced Research Projects Agency. There is no equivalent
in Ukrainian, so the abbreviation is not translated.

In addition to the above, the translation of the selected abbreviations used

transliteration, i.e., the letter-by-letter rendering of the lexical unit into Ukrainian.
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Examples of such translations are:

(1) KM Peyton, the grande dame of pony fiction, who has died aged 94, produced
more than 70 novels, typically concerning difficult, often motherless, girls of
indeterminate age... (TL: URL) — K. M. Ileiimon, epano-oama panmacmuku npo noHi,
saKka nomepaa y 8iyi 94 pokis, nanucana nonao 70 pomanie, K npasuio, Npo CKIAOHUX,
yacmo be3zboamuenKis, 0iguam He8U3HAYEHO20 BIKY ...

When translating the shortened form of a name, i.e., itineraries, we use
transliteration, which is related to the rules for translating proper names. This
translation is accurate and understandable.

(2) In a letter to DUP MP Jeffrey Donaldson in June 1998, Ms Mowlam said the
government had been pressed by a “range of interests”, including the Standing
Advisory Commission on Human Rights, High Court judges, gynaecologists and
women’s organisations, to clarify the current position (TL: URL). — V aucmi oo
oenymama napaamenmy 6io HFOII J[xcegpghpi /lonanvocona y uepsni 1998 poky nami
Moynam 3a3nauuna, wo Ha ypsao mucHyau "pizui inmepecu”, exmouarouu Ilocmitiny
KOHCYIbMAmMUHy KOMICIIO 3 Npaes JoouHu, cyo0ie Bucokoeo cyoy, einexonocie ma
JHCIHOYI OpeaHizayii, 3 8UMO2010 PO3'ACHUMU NOMOYHY NO3UYITO.

DUP is Democratic Unionist Party, that in Ukrainian translated as /JFOI],
Jlemoxmpamuuna 1oHioHicmcoKa napmisi.

(3) RSV is a very contagious infection and every year our wards are full of babies
with breathing and feeding problems (TL: URL) — PCB — oyarce 3apasna ingpexyis, i
WOPOKY Hawli nanamu nepeno8HeHi HeMOoBIAMAMU, K Maromy npobiemu 3 OUXAHHAM
ma xapyy8aHHsAM.

The example above shows that the name of the disease is conveyed by
transliteration.

(4) If you can 't find this, cook lasagne sheets and cut them into irregular squares
or rectangles about 2.5-3cm big (TL: URL) — Axwo 6u ne mooswceme 3uaiimu iioeo,
npueomytime aucmu OJisl 1dA3aHbI Ma Hapidcme iX HA HenpasuivbHi Keaopamu abo
NPAMOKYMHUKU PO3MIPOM NpubausHo 2,5-3 cm.

The abbreviation of the word centimeter is widely used in both English and
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Ukrainian, so we used transliteration when translating it.

(5) Put the finely chopped red chilli, 200ml oil, 1009 butter and 60-70ml of the
saved pasta water in a pan and bring to the boil. (TL: URL) — /[pi6no napizanuii
yepsonuti nepeys yuui, 100 ma onii, 100 2 eepurosoco macaa i 60-70 mn 36epesxncenoi
800U 0Ji51 MAKAPOHI8 NOKAACMU 8 KACMPYII0 | 008eCmu 00 KUNIHHSL.

The abbreviations ml and g (milliliter and gram) are used quite often in English.
These abbreviations are translated into Ukrainian by transliteration, since the words
from which they are abbreviated are also translated from English by trailing (milliliter
— MUILTITP, gram — rpam).

(6) When 1 visited Kangaroo Island a little over a year ago, Craig Wickham, who
had been spearheading eco-tourism through his company Exceptional Kangaroo
Island, took me to areas that were completely devastated by the fires. (TL: URL) —
Konu s siosioas Ocmpie Keneypy mpoxu 6invue poxy momy, Kpeie Bikxem, axuii
ouon08as exo-mypusm uepes ceoio komnanito Exceptional Kangaroo Island, nosis
MeHe 8 patloHu, K OYIU NOGHICMIO CHYCMOULEHT NONCENCAMU.

Eco means ecological. When translating such abbreviations into Ukrainian, we
used calque or loan translation. explication

Thus, in view of the above, among the lexical translation transformations, we
found the use of equivalents (12 examples), the transmission of an abbreviation with
zero transcoding (11 examples) and transliteration (6 examples). We can see that most

of the abbreviations have been left unchanged.

2.2. Grammatical transformations in the translation of the mass media

discourse abbreviations and shortenings

Among the grammatical translation transformations, we found the use of
changing the form of an abbreviation, i.e. translation by means of a phrase. This
translation is due to the fact that Ukrainian does not have an abbreviation for a
particular concept and uses a phrase with the same meaning.

For example:
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(1) Both Jonathan Gullis, the Tory MP for Stoke-on-Trent North, and Neil
O’Brien, the former health minister, tweeted on Wednesday arguing for income tax

cuts (TL: URL) — I occonaman I'annic, unen napramenmy 6i0 Topi 6 nigHiunoMmy

Cmoxk-oun-Tpenmi, i Hin O'bpatien, konuwHiti MiHicmp 0X0poHu 300p08's, HANUCAllu 8
cepedy 6 Teimmepi, gucmynarodu 3a CKOpO4eHHs NOOAMKY HA NPUOYIMOK.

MP is “a Member of Parliament” [27]. There is no abbreviation in Ukrainian
with the same meaning, so a combination of a noun and a noun is used to convey the
abbreviation. This translation transformation, namely explication, accurately conveys
the meaning of the abbreviation from the original sentence.

(2) The OBR will publish its forecasts alongside the Budget on March 6, as has

become customary (TL: URL) — Odic xepysanmns 6i0dsxcemom onyoaikye ceoi

NPOCHO3U Ppa3oM 3 0100cemom 6 bepesHs, K ye aice cmaio mpaouyicro.
Abbreviations OBR is “Office for Budget Responsibility” [27]. The Ukrainian
translation uses the phrase Ogic kepysanns 6100x3cemom, which accurately decodes the
meaning of the acronym and accurately conveys the meaning to the Ukrainian reader.
The translation is accurate and adequate.
(3) Driverless cars could be rolled out on UK roads in 2026, the Transport
Secretary has said (TL: URL) — 3a crosamu minicmpa mpancnopmy, b6e3niiommui

asmomooini modxcyms 3'seumucs Ha oopozax Benuxoi Bpumanii' y 2026 poyi.

According to the Longman Dictionary, UK is United Kingdom [29]. The
Ukrainian translation uses a combination of an adjective and a proper name, as there is
no abbreviation for the name of the country in Ukrainian. Therefore, this translation is
adequate and understandable.

(4) When it comes to cats, however, Prof Mills says it’s difficult to generalise,
largely because for cat owners, any sort of impact, positive or negative, is more likely
to be driven by owner expectation (TL: URL) — Oonax, xonu mosa iide npo xomis,
ngodgecog Minnc kasice, wo 6asHcxko ysacaibHiO8amu, 30€0i1bUl020 momy, wo o
BIIACHUKIB KOMI8 OVOb-SKUL 6NIUS, NOZUMUBHUL YU He2amueHUll, weuouie 3a 6ce,
SyMOGﬂeHuﬁ OlliKyG’aHH}ZMu 6JlIAdCHUKA.

The example above reveals that the abbreviation of a person's title is rendered in
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Ukrainian using the full word.
(5) On an annual basis, it reported a higher drop of 2pc (TL: URL) — V piunomy

8UMIDI 8iH NOKA3as Oinbule NAOIHHA HA 2 8I0COMKOBI NYHKMU.

The abbreviation in the sentence is translated into English using a combination
of an adjective and a noun that accurately conveys the meaning of the abbreviation.

(6) He died in 2007 and she is survived by their four sons, the eldest of whom,
David, is a former chairman of Ipswich Town FC (TL:URL) — Bin nomep y 2007 poui,
[ 8 Hei 3anUUIOCs Yemeepo CUuHie, cmapuiuil 3 AKux, /[e6io, € KOIUUWHIM 207106010

dymboavrozo kiyoy "Inceiu Tayn".

Abbreviations FC is football club [27]. The Ukrainian translation uses the phrase
@ymoboavnu k1y6, Which has the same meaning as the abbreviation used in English.

(7) The incident number is 459 of Dec 27 (TL:URL) — Homep inyuoenmy - 459
8i0 27 2pyomsi.

The abbreviation of the month's name in the Ukrainian translation is rendered
using the full word epyoens.

(8) CDs, which still outsell vinyl at nearly 11 million units per year, also
surprised with their slowest decline in several years (TL: URL) — Ilpooadici komnaxm-

OUCKIB, SIKI 8Ce We BUNePedHCaomyb NPooadxici iy matice Ha 11 MinblioHie 00uHUYb

HA PiK, MaKoHc 30Uu8y8anu HauNOBLILbHIUUM NAOTHHAM 3d OCMAHHI KLIbKA POKIE.

CD is “abbreviation for compact disc: a small plastic disk with a shiny surface
on which information, especially high-quality sound, is recorded” [27]. The Ukrainian
translation uses a phrase komnaxm-ouck that accurately conveys the same meaning as
the abbreviation in the original language. This translation is clear. It is worth noting
that the abbreviation CD is used in Ukrainian without changes, but in this case, a
change in form was used. Both translations are adequate.

(9) While the latest scheme is expected to deliver less than the original £43.5
billion promised, it cannot be blocked by Hungary when EU leaders reconvene for
emergency talks on Feb 1 (TL: URL) — Xoua ouikyemucs, wo ocmanns cxema nadacmo
MeHuwe ooiyaHux 43,5 mapo gynmis cmepiaineis, 6oHa He Modce bymu 3a0J10K0BAHA

Veopwunoro, konu nioepu €C 3108y 36epymuvcs na ekcmpeHi nepe2osopu 1 i1omoeo.
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This example shows that the abbreviated form of the month name is conveyed
by its full form. This is because the Ukrainian language most often uses the full form
of the month's name.
(10) The classic convoy model of WWII can be discounted (TL: URL) — Ha
KI1ACUYHY MOOelb KOHBOI Uacis [[py2oi c8imoeoi 8itiHu MOICHA 3pOOUMU 3HUIICKY .

Numeronym WWII is the written abbreviation for World War Il [27]. The

Ukrainian language does not have an abbreviation for the name of the war, so the
translation uses the full name of the event, which is well established. The translation is
accurate and clear.

(11) NASA saw the craft as a lifeboat for the International Space Station, but
that wouldn’t really call for a winged re-entry vehicle: the_ISS lifeboat is in fact a
regular Soyuz capsule — it doesn’t have wings, or any need for them (TL: URL) — NASA
po32na0ano yeu Kopabenv sK psamy8anvHy wiitonky o Midcnapoonoi KocmiuHoT
cmanyii, ane 0151 Yyb0o2o He NompibeH Kpuiamuil Kopabenv: psAmy8anbHAd UWIIONKA

Midichapoonoi kocmiunoi cmarnyii Hacnpagoi € 3suyatinoro kancynow "Corw3sy" — y nei

HeMae Kpuji, ma i nompeou 8 HUX HeMae.

The example above shows that the abbreviation is transmitted in the Ukrainian
language in a decoded version, i.e. the form of the lexical unit has changed. This
translation is understandable in Ukrainian.

(12) TikTok is urging millions of Americans to protest against a proposed US
ban of the Chinese-owned app over national security fears. them (TL: URL) — TikTok
3aKIUKAE MITLUOHU amepukanyie npomecmyeamu npomu 3anpononoganoi CILIA
3A00POHU KUMALCbKO20 3ACMOCYHKY Yepe3 No00I068aHHs 3 Npu8ody HAYIOHAILHOL
be3nexu.

In this example, app means application and is often used in English. The
Ukrainian language does not have an identical abbreviation, so the translation was
made by transformation, namely explication.

(13) We have explored various compromises but none is particularly congenial
to my wife — the ‘prep’ part of cooking, chopping up vegetables and so on, is the part

she hates. (TL: URL) — Mu wyxanu pisni komnpomicu, ane dcooen 3 HUX He 08
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0COOUBO NPUUHAMHUM ON MOEL OPYICUHU — B0HA HeHasuoums 'nidcomosuy”

YaACMuUH)Y NPU2OMYBAHH idICE, HAPI3K)Y 080UI8 I MaK OAJli.

The example above shows that the translation does not use the shortened form
of the word, but the whole word. This translation is due to the fact that there is no
abbreviation in Ukrainian that is the same as the abbreviation in the original sentence.

Therefore, in view of the above, when translating abbreviations from The

Telegraph, the following grammatical transformation was used explication.

2.3. Lexical and grammatical transformations in the translation of the mass

media discourse abbreviations and shortenings

Among the lexical and grammatical translation transformations, the use of
descriptive translation was identified. This method of translation leads to the decoding
of the abbreviation in the Ukrainian translation.

Examples of descriptive translations are:

1) We have a large cordon in the area and are conducting CCTV and house-to-
house inquiries (TL: URL) — Mu sucmasunu senuxuii Kopoou y ybomy pationi, 6e0emo

sideocnocmepedicenHsi ma noo8ipHi 00xXo0u.

CCTV is “abbreviation for closed-circuit television: a system that sends
television signals to a limited number of screens, and is often used in shops and public
places to prevent crime” [27]. Given the meaning of the abbreviation, it can be noted
that the translation with the compound word "video surveillance"” is made with the help
of a descriptive construction that reveals the meaning of the abbreviation.

2) The sheep has been pictured with “Are ewe OK?” (TL: URL) — Bisys
300pascena 3 nanucom « Qu ece 2apaso 3 sisysamu? »

Abbreviations OK is stands for incorrect form oll correct (all correct). The
Ukrainian translation uses a word that explains the abbreviation. However, it is worth
noting that the Ukrainian language often uses the words ox, oxeii. However, they are
often used in colloguial and informal speech. This translation transformation, namely

differentiation.
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3) The Houthis have learned a great deal from their lranian masters about
mobility — there are no large warehouses or HQs marked “strike here” (TL: URL) —
Xycumu 6aeamo 4yomy HABUUNUCA Y C8OIX IPAHCHKUX 20CNOOAPI8 U000 MOOLILHOCMI —
V HUX HeMae 8eIUKUX CKIadie abo wmabis 3 no3nauxoro "Hanocumu yoap mym".

HQ is headquarters [29]. The Ukrainian translation uses a descriptive word that
accurately conveys the meaning of the abbreviation. This translation was used because
there is no equivalent in Ukrainian for the abbreviation.

4) William was kissed by retired footballer Paul Gascgoine, better known as
Gazza, during a visit to Bournemouth, and his household began advertising for the new
job of CEO (TL: URL) — ITio uac eisumy 0o Bopumyma Binesma noyinysas
giocmaenuti pyméonicm Ion Tackroiin, 6inew eioomuii six Tassa, i tio2o cim's nowana

ocoyloutyeamu KOHKypC HA I’lOCCldy 2EHEPATIbHO20 OMDQKWIODCZ.

CEO is “abbreviation for chief executive officer: the person with the most
important position in a company” [27]. In the Ukrainian language, there is no
abbreviation that has the same meaning as the original abbreviation. Therefore, a
descriptive construction was used to convey the exact meaning.

5) On June 26 1981, the final date by which the RSVP was o be given, Ireland’s
ambassador fo the UK conveyed the president’s thanks for the wedding invite but
expressed “their regret that, because of prior commitments, they will be unable to
attend” (TL: URL) — 26 uepsns 1981 poky, 6 ocmanniii 0env, koau nompiorno 6yno

damu 8i0nosidb Ha 3anpoutetus, nocol Ipnanoii y Benuxit bpumanii nepeoas noosxy

npesudenma 3a 3anpouleHHs Ha 8ecilis, anie 8UCI08U8 "'Jcalb, Wo uepe3 NONnepeoHti
30008'93aHHA GIH He 3MOdHCce OYmMu NPUCYMHIM HA 8eCili’ .

RSVP is “abbreviation for "répondez s’il vous plait", French for "please reply";
used at the end of a written invitation to mean that you should tell the people who
invited you whether or not you are coming” [27]. There is no equivalent of this
abbreviation in Ukrainian, so the translator used a descriptive construction that
accurately conveys the meaning of the abbreviation for the Ukrainian recipient.

6) A short Q&A ahead of the final episode was hosted by The Crown Podcast

(TL: URL) — Ilepeo ginanvrum enizooom 8i0dyracs Kopomxa poamosa y gopmami
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"sanumanHa-6ionoeiov” na nooxacmi The Crown Podcast.

Q&A is abbreviation for question and answer [27]. The Ukrainian translation
uses a construction that describes the meaning of the abbreviation. It should be noted
that the Ukrainian language also uses the abbreviation Q&A, but it is used in all
contexts.

7) KM Peyton was appointed MBE in 2014 for services to children’s literature

(TL: URL) — K. M. Ileiimon 6yna yoocmocena 3sanns kasanepa opoena bpumancoxoi

imnepii'y 2014 poyi 3a 3acayeu 6 eanysi oumsayoi rimepamypu.

MBE is “abbreviation for Member of the Order of the British Empire: a British
honour given to a person by the Queen for a particular achievement” [27]. Given the
meaning of the abbreviation, the Ukrainian translation uses a descriptive construction
and addition to convey its meaning to the Ukrainian reader. The translation is accurate
and adequate.

(8) With America watching, our question for Trump is simple: who u wit? (TL:
URL) — Ockinvrku Amepuxa cnocmepizac 3a yum, Hawe numanms 0o Tpamna npocme:
3 KUM mu mMaew cnpagy?

The abbreviation u is often used in English, but there is no equivalent in
Ukrainian. Therefore, when translating, the abbreviation is deciphered and its form is
changed.

The analysis of the translation of abbreviations and acronyms from the British
edition of “The Telegraph” revealed the use of the following translation
transformations:

1) lexical transformations:

- equivalents (12 examples);

- zero translation (11 examples);

- transliteration (6 examples);

2) grammatical transformations:

- change of abbreviation form (13 examples);

3) lexical and grammatical transformations:

- descriptive translation (8 examples).
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The percentage of translation transformations used is as follows:
- equivalents — 24%;
- zero translation — 22%;
- transliteration — 12%;
- change in the form of the abbreviation — 26%;
- descriptive translation — 16%.

The use of transformations is illustrated in Diagram 2.3.1.

2 I A . R N . ® A .
Descriptive
translation
16% Equivalents
24%
Change of

abbreviation form
26%

Zero translation
22%

Tranliteration
12%

Some problems may arise during translation, as there may be several possible
definitions of an abbreviation for a given acronym. But in most cases, they can be
correctly deciphered based on the context or reference material.

When there is no appropriate Ukrainian equivalent for English abbreviations, the
full version should be used to preserve the meaning of the sentence.

The study found that the most commonly used units in the translation of

abbreviations are those that have a changed form in the target language (13 examples,
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that stands for 26%). This is due to the fact that there is no equivalent of this unit in
Ukrainian, as well as the fact that abbreviations in English are already established in
Ukrainian.

Therefore, before proceeding with the translation of acronyms, it is necessary to
take into account

- consideration of cultural differences;

- the extent to which the abbreviation is widespread;

- the degree of antiquity of the appearance and use of abbreviations in the
language;

- the availability of a suitable analogue of the abbreviation in the language, and,

If not, the creation of your own analogue of the abbreviation.
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CONCLUSIONS

The paper analyses the translation of abbreviations on the basis of the British
news website The Telegraph. In the course of the work, all research objectives were
fulfilled, namely:

1) Revealed the essence of abbreviations as a linguistic problem. Acronyms and
abbreviations are units of the spoken or written language created from individual
elements of the sound or graphic shell of some extended form with which this unit is
in a certain lexical and semantic relationship.

The classification of lexical abbreviations is quite complicated due to the
specificity of their structure, great variability, and the possibility of interaction of
different abbreviation methods with other word formation methods.

Acronyms and abbreviations include a number of extra-linguistic components
and will be adequately perceived if they are harmoniously combined. The translator
should take into account that if these components are neglected, it will not be possible
to translate abbreviations and acronyms with the greatest efficiency.

Analysing various scientific materials, we can summarise that in modern
linguistics there is no single stable classification of abbreviations. Scientists classify
abbreviations in quite different ways. One of the most complete classifications belongs
to S. I. Kveselevuch. He divides abbreviations into five types: acronyms, alphabetic,
compound, graphic and Latin.

2) Characterized translation strategies for reproducing abbreviations and
acronyms. The main ways to translate abbreviations are: translation with the
corresponding abbreviation, translation with the corresponding form of a word or
phrase, transliteration of the full original form of the corresponding abbreviation,
transcription of the abbreviation, creation of a new Ukrainian abbreviation and
descriptive translation of the abbreviation.

The choice of a particular translation method or technique depends on many
factors. These include the nature of the text being translated, the audience of the
product consumer, and the peculiarities of the translator's psychology and his or her

commitment to a particular literary tradition. It all depends on each specific case.
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3) ldentified the peculiarities of journalistic discourse: corporate nature of
production;

- ideological pluralism;

- dynamic nature;

- specificity of the means of creation;

- multidimensionality;

- multidimensionality;

- extended interpretation of verbal level units;

- inclusion in the hypertext stream.

4) Analyzed lexical, grammatical and lexico-grammatical transformations in the
translation of abbreviations and acronyms in mass media discourse.

The analysis of the translation of abbreviations and acronyms from the British
edition of The Telegraph revealed the use of the following translation transformations:

1) lexical transformations:

- equivalents (12 examples, 24%);

- zero translation (11 examples, 22%);

- transliteration (6 examples, 12%);

2) grammatical transformations:

- change of abbreviation form (13 examples, 26%);

3) lexical and grammatical transformations:

- descriptive translation (8 examples, 16%).

So, in this paper we described the peculiarities of the translation of abbreviations
and other acronyms in modern mass media discourse (based on the British News
Website “The Telegraph™).
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ANNEX
List of sentences with analysed units

Ne | Sentences in English Sentences in Ukrainian Translation

transformations

1. | Mr O’Brien wrote that |Ilan O'Bpaiien nucas, wo | EQuivalent
“people most want to cut | "moou naubireue xouyms | translation
taxes that fall on low to | cxkopomumu nooamku, sxi
middle  earners and | npunaoaroms na mooei 3
council tax and VAT . HUBLKUMU —MA  CepeOHiMU

00X00aM, a MAKOHC
KOMYHAIbHUU NOOAmox ma

2. | Modern research, aided | Cyuacui oocnioxcenns, 3a | Equivalent
by data from MRIs and | donomocoro danux MPT ma | translation
EEGs, is now helping us | EEI, oonomazcaromv nam
understand how yoga, |3pozymimu, aK - uoea,
meditation, and | medumayis ma npaxmuxu
mindfulness practices | ycgioomnenocmi
impact different emotional | enausaromo Ha  pi3Hi
and mental states. eMOyiuHi ~ ma  NCUXI4HI

cmanu.

3. | It comes after EU storage | Ile cmanocs nicas moeo, six | Equivalent
levels neared full capacity | éocenu  cxosuwa  €C | translation
inautumn and signals that | nabausunucs 0o  nosmnoi
energy traders are | nomyoscrnocmi, i c8i04UmMb
banking on gas prices |npo me, wo
rising enough to | enepeompetioepu

compensate for the risk.

PO3paxo8yromes Ha me, U0
YyiHu Ha 2a3z 3pocmymb

HACMINbKU, wo
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KOMNEHCYIOMb PUSUK.
4. | This is a view shared by | Takoi oHC oymxu | Equivalent
Ms Noye. oompumyemuwcsi i nani Hotie. | translation

5. | “Al will  transform | I mpancgopmye | Equivalent
society” CYCNiIbCMEBO. translation

6. | The wedding invitations | Becinrbni zanpowenns 6yau | Equivalent
were issued a month after | naoiciani  uepes  micays | translation
IRA prisoner Bobby Sands | nicisn moeo, sk 6's1izenv IPA
died after a 66-day-long | Fo66i Cenoc nomep nicas
hunger strike, as part of a | 66-0ennoco 2onooysanns 6
campaign to be treated as | pamxax xamnanii 3a me,

a political prisoner. o6 00 HLO20 CIMABUNUCS K
00 NONIMUYHO20 8'513Hs51.

7. | Unfortunately, the | Ha JHCATD, piwenns, | EqQuivalent
solutions proposed by | szanpononosani HKPE ma | translation
NERC and the | exonociunum 1n06i, necwe
environmental lobbies are | ckazamu, nisic 3pobumu.
easier said than done.

8. |He was told these RNA | Homy ckasanu, wo yi | Equivalent
fragments would | @ppaemenmu PHK 3nuxnyms | translation
disappear  after  Six |uepez  wicmv  micayis,
months, then after nine | nomim  uepez  Oes’smob
months, and then after 12 | micayis, a nomim uepes 12
months. micayie.

9. | Go ‘demitarian’ to tackle | 36im QOOH 3axmukaec oo | Equivalent
climate change, UN | "demoxpamuunux"” oiti y | translation
report urges. bopomuvoi 31 3MIHOIO

Kimamy.

10. | Mr Arora was handed a | Munynoco nima nan Apopa | Equivalent

bonus worth up to £16m | ompumae 6ouyc y posmipi | translation
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last summer to secure his
commitment at B&M until
at least March 2026.

oo 16 wmmm  pyumis
cmepineis, woo
3a6e3neyumu C68010
npuxunvHicms 0o B&M

woHaliMeHule 00 Oepe3ns

2026 poky.

11. | Stir carefully over a low | Ob6epescrno nomiwyiime na | Equivalent
heat for 2-3 minutes then | nosizbnomy  soeni  2-3 | translation
stir in 2 thsp chopped | xsurunu, nomim oooaiime 2
parsley, 2 tbsp toasted |cm.n noopibHenoi
and chopped pumpkin | nempywxu, 2 cm.J.
seeds and 50g freshly | niocmaoicenozo i
grated Parmesan. noopibHeHo2o 2ap6y308020

Hacinua 1 50 2 ceixco
Hamepmoz20 napme3samy.

12. | Conversations from a | Posmosu npo ooseuti wmo6 | Equivalent
Long Marriage, starring |3 [owcoannoro Jlamni ma | translation
Joanna Lumley and Roger | Podowcepom  Annamom  y
Allam continues on BBC | conosnux POJIAX
Radio 4 each Thu at |npoodosxcyemvcas na BBC
6.30pm. Radio 4 y um. o 18:30.

13. | Just four per cent of estates | 32ziono 3 danumu HMRC, | Zero transcoding
paid inheritance tax in|auwe womupu eidocomku
2021, according to HMRC | maemxis cnaamuIu
figures. nooamox Ha Cnaowumy y

2021 pouyi.

14. | The NHS trust that runs | Tpacm NHS, skuu | Zero transcoding
GIDS stressed no three- | onikyemwcs GIDS,
year-olds would have | niokpecius, wo orcooua
received “treatment”, | mpupiuna  OoumuHa  He
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with  staff  normally

holding  a “one-off
discussion” with parents
or carers to provide

support and advice.

ompumana 6 "nixysauns",
OCKIIbKU CniBpoOIMHUKU
3azeuuaii npo8oosmy
"oOnopazosy  bGecidy" 3
bambkamu abo OniKyHamu,

wob Haoamu NIOMpUMKY ma

nopaou.
15. | Retailer renames some | Pumetinep  nepetimenogye | Zero transcoding
high street shops ‘WHS’, | desxi Maza3uHu Ha
dropping the surname of | yeumpanonux eyruysx na
its founder. "WHS", gioOKuoOaroyu
npizeuuje 3aCHOBHUKA.
16. | Saxavord has secured its | Komnanis Saxavord | Zero transcoding
spaceport licence fromthe | ompumana  niyensito na
CAA but still needs to | xocmoopom sio CAA, ane
complete its spaceport, |ece ue nompeobye
which executives say IS | 3asepwenns  Oyoisnuymea
roughly 60 to 80pc |xocmoopomy, — sxe,  3a
complete. cnosamu KepisHUuYmaa,
3aeepuieHe NPUOIUZHO HA
60-80%.
17. | Africa-inspired  scenes | 3a crosamu pexcucepa, oo | Zero transcoding
have been added to |wuosoi expanizayii Aeamu
the BBC's new Agatha |Kpicmi 6i0 BBC 6yu
Christie adaptation to use | 0odani cyenu, Hamxuemnmi
an allegory of colonialism | Agpuxoro, woo
in the show, the director | suxopucmamu  anecopiio
has revealed. KOJIOHIANIZMY 8 UL0) .
18. | Lilias Sheepshanks was |Jliziac Illinwenxc  6yna | Zero transcoding

appointed OBE in 2001.

npuznauena OBE y 2001



https://www.telegraph.co.uk/books/what-to-read/agatha-christie-murder-is-easy-bbc-david-jonsson/
https://www.telegraph.co.uk/books/what-to-read/agatha-christie-murder-is-easy-bbc-david-jonsson/
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POoyi.
19. | Investors can look ahead to | Iusecmopu  moocyms 3 | Zero transcoding
2024 with optimism and | onmumizmom oOueumucs 6
expect further gains from | maib6ymne, oo 2024 poxy, i
this FTSE 100 miner. ouIKysamu nOOANbULO20
3poCmanis 8i0 yier
komnanii 3 inodexcy FETSE
100.
20. | The EU’s money is | QOuikyemovcs, wo epowi €C | Zero transcoding
expected to arrive in | maoiidyms y bepesni - oama
March, a date for new | nosoi Qinancosoi
financial aid promised to | donomocu, o0b6iysnoi Kuegy
Kyiv during a meeting of | nio uac sycmpiui minicmpis
G7 finance ministers last | ¢inancie G7  munynoeo
week. MUIICHSL.
21. | The research was | [Jocnioocenns onyonikosane | Zero transcoding
published in the journal |6 acyprani PLOS Biology.
PLOS Biology.
22. | These  tests include | /]i sunpooysanns | Zero transcoding
operating the reusable | sxarouaomo excniyamayiio
spaceplane in new orbital | 6acamopazosoco
regimes, experimenting | kocmiunoco  kopabns 6
with future space domain | nosux opoOimanvrux

awareness technologies,

and investigating the
radiation  effects on
materials provided by
NASA.

DPedACUMax, eKCnepumeHmu 3
MAuOymHiMu mexHoI02iamMu
PO36IOKU KOCMIYHO20
nPOCMOopy ma O0CAIONCEHHS
paoiayii

eniuey HA

mamepianu, Haoani NASA.




45

23. | But the spaceplane lived | Aze kocmiunuti nimax scus, | Zero transcoding
on, supported at times by | uac 810 yacy
funds from military tech | niompumysanuii xowmamu
bureau DARPA and some | siticbko60-mexniuno2o
from the Phantom Works | 6ropo DARPA i uacmxoso
itself. KOWmMamu camozo 3ago0y
“@anmom”.
24. | KM Peyton, the grande | K. M. Ileiimon, epano-oama | Transliteration
dame of pony fiction, who | panmacmuxu npo nowi, sixa
has died aged 94, |nomepra y eiyi 94 pokis,
produced more than 70 | nanucana NOHAO 70
novels, typically | pomanie, sx npasuno, npo
concerning difficult, often | ckraonux, yacmo
motherless,  girls  of | 6ezbamuenxis, oisuam
indeterminate age... HEBU3HAYEHO20 BIKY ...
25. | In a letter to DUP MP |V aucmi 0o oenymama | Transliteration
Jeffrey Donaldson in June | napramenmy  6io  HFOII

1998, Ms Mowlam said
the government had been
pressed by a ‘“range of
interests”’, including the
Standing Advisory
Commission on Human
Rights,  High

gynaecologists

Court
judges,
and women’s
organisations, to clarify

the current position.

Jiceppi  Jlonanvocona y

uyepeni 1998 pokxy nani
Moynam 3a3nauuna, wo Ha
ypso0 "Di3HI

inmepecu",

MUCHYIU
BKIIIOYAIOYU
Ilocmiiiny Koncyromamueny

KOMICIlO 3 Npag J0OUHU,

cy0oie  Bucoxoco  cyoy,
2IHEKONI02I8  ma  HCIHOUIL
opzauizayii, 3  6UMO200
po3'acnumu NOMOYUHY

no3uyiio.
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26.

RSV is a very contagious | PCB — Oyoce 3apasna | Transliteration
infection and every year |ingpexyin, i wopoky nawi
our wards are full of |nraramu nepenosHeni
babies with breathing and | nemosnsmamu, sxi maromo
feeding problems. npobnemu 3 OUXAHHAM mMda
XapuyeaHHsM.
21. | If you can’’t find this, cook | Axwo eu ne mooceme | Transliteration
lasagne sheets and cut |suaumu tioco, npucomyiime
them into  irregular |saucmu ona  nazamei ma
squares or rectangles | mapidcme ix na nenpaeunbhi
about 2.5-3cm big. Keaopamu abo
NPAMOKYMHUKU — PO3MIDOM
npubausto 2,5-3 cm.
28. | Put the finely chopped red | /[pi6no napizanuii uepsonuii | Transliteration
chilli, 100ml oil, 1009 |nrepeyv wuni, 100 ma_oxii
butter and 60-70ml of the | 100 2 sepurosoco macna i
saved pastawater inapan | 60-70 mz 36epesicenoi 600u
and bring to the boil. 0J151. MAKAPOHI8 NOKIAACMU 8
Kacmpyno i 0osecmu 00
KUNIHHAL.
29. | When 1| visited Kangaroo Konu s siosioas | Calque of loan
Island a little over a year | Ocmpis Keneypy mpoxu | Translation

ago, Craig Wickham, who
had been spearheading
eco-tourism through his
company Exceptional
Kangaroo Island, took me
that

completely devastated by

to areas were

the fires.

oinvwe poxy momy, Kpeue

BineM, AKULL  0OYO0NI08A8

eKo-mypusm uepe3 C80I0

KOMNAHIIO Exceptional

Kangaroo Island, nosis
MeHe 6 pationu, AKi Oyau
NOBHICMIO CNnycmouieti

noastcexncamul.
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30. | Both Jonathan Gullis, the | I [owconaman annic, unen | EXplication
Tory MP for Stoke-on- | napaamenmy e6io Topi &
Trent North, and Neil | nisniunomy Cmok-oHn-
O Brien, the  former | Tpewmi, i Hin O'bpaiien,
health minister, tweeted | xoruwmnin minicmp oxoponu
on Wednesday arguing for | 300pog’s,  manucamu 6
income tax cuts. cepedy 6 Teimmepi,
BUCMYNAIOYU 30 CKOPOYUECHHSL
nOOamKy Ha NPubYmox.
31. | The OBR will publish its | Ogic kepysanns | Explication
forecasts alongside the | 6rdoicemom onybnikye ceoi
Budget on March 6, ashas | npoenosu pazom 3
become customary. Or100dcemom 6 bepesms, 5K
ye aice Cmalo mpaouyicro.
32. | Driverless cars could be |3a  crosamu  minicmpa | Explication
rolled out on UK roads in | mpancnopmy,  6e3ninomui
2026, the Transport | aemomobini MOJACYMb
Secretary has said. 3'seumucs  Ha  O0opocax
Benukoi bpumaunii y 2026
poyi.
33. | When it comes to cats, | Odwnaxk, xoau mosa iioe npo | Explication
however, Prof Mills says | komis, npogecop Minnc
it’s difficult to generalise, | kaorce, wo BAIICKO
largely because for cat | yszacarvuiosamu,

owners, any sort of

impact,  positive  or
negative, is more likely to
be driven by owner

expectation.

30e0i1buo020 momy, wo 0

BIIACHUKIB KOmMIi8 0)Ob-sKUllL

6NIUE,  NOUMUSHUU YU
He2amueHull, weuouwe 3da
ece, 3YMOGNIeHUU
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OHiKyGQHH}ZJI/lU 6JIACHUKA.

34.10n an annual basis, it |V piunomy eumipi ein | EXplication
reported a higher drop of | nokazas 6invwe nadinns na
2pc. 2 8i0COMKOBI NYHKMU.
35. | He died in 2007 and she is | Bin nomep y 2007 poui, i ¢ | EXxplication
survived by their four sons, | nei'’ 3aruwmunocs uemsepo
the eldest of whom, David, | cunie, cmapwuii 3 sxux,
is a former chairman of | /Jesio, ¢ konuwmnin 20106010
Ipswich Town FC. @dymbonvrozo kiyoy "Incsiu
Tayn".
36. | The incident number is | Homep inyuoenmy - 459 sio | Explication
459 of Dec 27. 27 2pyons.
37. | CDs, which still outsell | IIpooasici komnaxm-duckis, | EXplication
vinyl at nearly 11 million | sxi ece we sunepeoocarome
units per year, also | mpooaoici sininy maiioce na
surprised  with  their | /1 wminviionie odunuys na
slowest decline in several | pix, makooc  30usysanu
years. HAUNOGIIbHIUMUM  NAOTHHAM
30 OCMAHHI KIIbKA POKIB.
38. | While the latest scheme is | Xoua  ouikyemwcs,  wo Explication
expected to deliver less than | ocmannss  cxema nadacme
the original £43.5 billion | menwe obiysanux 43,5 mapo
promised, it cannot be | ¢gyumie cmepnincis, 6éona ne
blocked by Hungary when | mooxce 6ymu 3abnoxosand
EU leaders reconvene for | Yeopwunoio, koau nioepu €C
emergency talks on Feb 1. | 3nosy 30epymocs Ha
excmpeHi  nepeeogopu 1
JIIOMO20.
39. | The classic convoy model | Ha  knacuuny  modens | Explication
of WWII can be |komwsow  wuacie  Jpyeoi
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discounted.

C8IMOBOI  BIUHU  MOMNCHA

3pOOUMU 3HUIHCKY.

40. | NASA saw the craft as a | NASA  poszensoano  yeu | Explication
lifeboat for the | kopabenv sx psmysanvhy
International Space | wwronky ons Misxcnapoomnoi
Station, but that wouldn’t | kocmiunoi cmanyii, ane 01
really call for a winged | yvoco He nompioen
re-entry vehicle: the_ISS | kpuramui Kopabenn:
lifeboat is in factaregular | psmysanvua UWTIONKA
Soyuz capsule — it doesn’t | Misicnapoonoi  kocmiunoi
have wings, or any need |cmanuii  nacnpasdi €
for them. 36UYALIHOIO Kancynoi

"Coro3y" —y nei' nemae kpu,
ma ti nompeou 8 HUX HeMAe.

41. | TikTok is urging millions | TikTok 3axmuxae minviionu | Explication
of Americans to protest |amepurxanyis
against a proposed US | npomecmysamu npomu
ban of the Chinese-owned | zanpononosanoi CIIIA
app over national security | saboponu KUMAUCbKO20
fears. them. 3ACMOCYHKY yepes

no00I06AHHA 3  NPUBOOY
HAUIOHANIbLHOL Oe3neKu.
42. | We have explored various | Mu WyKaIU pizni | Explication

compromises but none is
particularly congenial to
my wife — the ‘prep’ part
of cooking, chopping up
vegetables and so on, is

the part she hates.

KOMIPOMICU, ane HCOOeH 3

HUX He 0Oy8 0cob6aUBO

NPULTHAMHUM — OJ151

OpYIHCUHU — 60HA

’

Henasuoums ''miocomosguy’

uacmuHy npucontyeaHHs

121Ci, Hapi3Ky 0804i8 i mak

MO€ET
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oaii.

43. | We have a large cordonin | Mu  sucmaesunu  eenuxuu | Descriptive
the area and are |xopoon y yvomy paiiouni, | translation
conducting CCTV and | sedemo
house-to-house inquiries. | sideocnocmepesicenns ma

noO0BIipHi 00X00U.
44. | The sheep has been | Bisys 300padicena 3 | Differentiation

pictured with “Are ewe

Hanucom «YHu ece 261!26130 3

OK?” gieysmu? »

45. | The Houthis have learned | Xycumu  6acamo  uomy | Descriptive
a great deal from their | nasuunucs y ceoix | translation
Iranian masters about | ipancekux cocnodapis uo0o
mobility — there are no | mobirbnocmi — y Hux nemae
large warehouses or HQS | seruxkux  cxknadie  abo
marked “strike here”. wmabie 3 NO3HAYKOIO

"nanocumu yoap mym".

46. | William was kissed by |Ilio wac esisumy oo | Descriptive
retired footballer Paul | Foprumyma Binvsima | translation
Gascgoine, better known | noyinysas 8I0CmMasHUlL
as Gazza, during a visitto | ¢gyméonicm Ion Tackroiin,
Bournemouth, and his | 6irew sioomuii ax Iaszsza, i
household began | iioco cim's nouana
advertising for the new | ocorowysamu rouxkypc Ha
job of CEOQ. nocaoy 2eHEePAIbHO20

oupexmopa.

47. |1 OnJune 26 1981, thefinal | 26 uepens 1981 poxy, e | Descriptive
date by which the RSVP | ocmanniti = oem»n,  xoau | translation
was to be given, Ireland’s | nompiono  6yro  damu

ambassador to the UK

conveyed the president’s

8I0N06I0b HA 3anpouieHHsl,

nocon Ipnanoii y Benukiu




51

thanks for the wedding
invite but expressed “their
regret that, because of
prior commitments, they

will be unable to attend”.

bpumanii nepeoas noosxy
npe3udenma 3a 3anpouleH s
Ha 6ecinis, ane BUCI08US
"acans, Wo uepes nonepeoui

3000865130115 6IH He 3MOoJice

oymu NPUCYMHIM Ha
secinni”.

48. | A short Q&A ahead of the | Ilepeo ¢ghinanvrum enizooom | Descriptive
final episode was hosted | 6io6yracs kopomka | translation
by The Crown Podcast. posmosea Yy (opmami

"sanumanna-6ionogiov"” Ha
nookacmi  The  Crown
Podcast.

49. | KM Peyton was appointed | K. M. Ileimon  6yaa | Addition
MBE in 2014 for services | yoocmoena 36AHH5
to children’s literature. Kasanepa opoeHa

bpumancoroiivnepiiy 2014
poyl 3a 3aciayeu 6 2any3i
oumsa4oi 1imepamypu.

50. | With  America watching, | Ockinoru Amepuxa | Descriptive
our question for Trump is | cnocmepicac 3a yum, nawe | translation

simple: who u wit?

NUMAHHA 00 Tpamna
npocme: 3 KumM mMu Mmacul

cnpagy?
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PE3IOME

KypcoBy pob6oTy mpucBsSYeHO BHUBYCHHIO CIOCOOIB Iepekiiaay abpesiaTyp Ta
IHIIMX CKOPOYEHb MAac-MEAINHOTO IUCKYpCy. Y XOHl JOCHIJKEHHS PO3TISHYTI
OCHOBHI €Tanu PO3BUTKY HAyKOBOI TyMKH Yy cdepi abpeBiaTyp Ta CKOPOUYEHb, iX
kinacudikaiis, TPEACTaBICHO HAasSBHI CIOCOOM iX Mepekiany y Mac-MeaiiHOMY
muckypei. Takox TpoBemeHM aHami3 3pa3ka TEKCTy Mac-MEIIHHOTO THUCKYpPCy Ta
3/11MCHEHO NepeKIIalallbKuii aHalli3 (aKTUIHOTO MaTepiany JocaipKeHHs. JlogaTkoBo
CKJIQJICHO TaOJHIIIO, sika po3udpoBye abpeBiaTypHu.

Knwuoesi cnoea: mnepexkiaja, NepekyafallbKUid aHali3, CHIOCOOU TMepekiany,

abpeBiaTypH, CKOPOUYEHHS, Mac-MeA1HUI TUCKYPC.



